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27. Qingj Sipngih Yah Saen Noangz
BoHER: FHgFME GEE T AR
27. Calling the Spirit of the Twelfth Nong Goddess*

PG AR: sKER, k& B ORSE, MOk SCRlig: £RE; EREhe. %
SCEHPE N YmiE: VL7 #; 821T. Oral recitation by Zhang Tinghui; Recording by Wang
Mingfu and Cho Induk; Zhuang transcription and Chinese translation by Wang Qingze; IPA
transcription and English translation by Eric Johnson; 82 lines.

1.

H = goanq vaenz raep mboq Jjiq

B & A kon!! van* dap>® ?bo!! ci!!
gy #H #H 3. A Ao
REHE: %, BLET K 3 A id
HIEH = before day marry not record

WiEEE: PARTEW— REIEEAICEH,

& &% In the past the dates of weddings were not recorded,

2.

goanq laj dih mboq kae
kon'! la?? ti3! ?bo!! khai?*
H i Hh A ]

Je, LLHT A, M b AN 4
before everywhere not named
DLHTHE L3 4 before no place had yet been named,
3.

raep mboq jiq du gai
dap> ?bo! ci! tu?* ka:i**
NV A EW il fh

B A id ] G4
marry not record door change

PARTE AL #, Wil (90D R,

before when marriages were not recorded, couples didn’t move in together.

22 The term translated here literally means “invite” and can also refer to the invoking of spirits.
Throughout the poem, this term is translated “invite” and the parallel term is translated “tell” as these
are the common, literal meaning of the terms used, but in this context, could also be understood as
“invoke, appease, appeal to, pray to, etc.”
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4.
dih
i1
Hhy
o7

place

not

WEREETHA (7)),

5.

goanq
kon!

&

%5, AR

before

LARTA MR B BN T

6.
baeg

pak!
VN
|

-5

wilderness

mboq
?bo!!

7
7

not

du

tu24

#l
]

doorway

yinh

moon

W5 8L {1 H 558 B0A

8.
gaiq
ka:i'!
It
&

erect

baet

(XB R EANEE.

© 2017 BT B & T = M S0t R JE w522 5 SIL Internationals

kae cin
khai?* ein?
Fi ¥
(e fE4t
named transmit
zauh jeuz
cau’! ceu®
i fa

& i
create bridge
din mboq
tin ?bo!!
7 s
N AN
lower part not
gvang mboq
kva:p? ?bo"!
pir A

b A
light not
gvang mboq
kva:p* ?bo!
ot A

pir A
light not

A Digital Selection of Zhuang Poetry

byuj
pjuzz
H

?

?

place names had not yet been passed down (?),

pya
pja24
Vel
-k

stone

before the stone bridges had not been erected.

rungh
dun!

bright

Light had not yet come through the doorway,

zauh

ca:u’!

it

i

create

in the wilderness there was still no moonlight,

miz
mi33
/N
H

have

The meaning of this phrase is unclear.)
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9.

baet hoz rex mboq miz

pat® ho* 0e’* ?bo!! mi*

(i 7t (A A K

- ¥ ? A H

duck neck ? not have

(X B EANEAE . The meaning of this phrase is unclear.)
10.

mboq zauh baek zauh mowngz

?bo! cau’! pak* cau’! my)*?

x i It i 5

x it i i T

not create insert create village

WA NESAT, Still no villages had been created,
11.

mboq zauh hongz tw inq

?bo!! cau®! hon?33 thoy ?in"!

A it R 2 B

A & + Ty & Bl &

not create king carry; take seal

AW ENER E . there was still no king bearing the royal seal.
12.

hongz mboq cin soan swW

hop?*? ?bo!! ein? son* sw**

it AN ¥ T A

F A &4t # 15

king not transmit teach book
EAREZAD, Since there was no king to pass down the knowledge of books,
13.

raeuz zauh baek zauh mowngz

dau?? cau®! pak® cau®! myp*?

% it 1k i 5%

Al it i it Fr

we create insert create village
AU A we began to create villages,
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14.

zauh miz hongz tw inq

cau® mi*? hop?*? thog? ?in'!

it PN it i’ Ep

it A T, =i iy B &

create have king carry; take seal

VARCUESI:Ride NEIN we created the royalty to bear the royal seal,
15.

hongz zauh caenz soan sW

hop?*? ca:u® can’ son* sur*

R it L B Gl

+ &, 1E4 ? # 45

king create ? teach book
VAR B G L so the king instituted the teaching of books.
16.

zauh pyaek gaed laiz dwk

ca:u® phiak>s kat'! la:i® twk>®

it 1€ & K #

it FI2K A ?

create cabbage multi-colored ?

it SR AL T, Colored cabbage was created,
17.

zauh pyaek gut laiz zaemq

cau® phiak>s kut® la:i® cam'!

i 1 (= K i

i PR AL g i)

create bracken (Eagle fern) colored purple

I8 R SRR T, purple bracken was created,
18.

byenq baenz sip ngih nangz

pen!! pan® sip>® ni’! na:n>

Bic 1t + = I

83 Ji + - e, Az

change become ten two female
AR A AN, they transformed into twelve females,
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19.
cang

cap*

%

(7))

change (?)

AR AN
20.

daih

ta:i’!

PN

Pavan

h

number

e 3
21.

daih

ta:i3!

PN

Pavan

e

number
AR,
22.

daih

ta:i?!

N

£

number
=AM,
23.

vacnz

van®

#H

R
day
HRFT HIE R,

baenz
pan3?
i
i

become

act
?at>

dwk

twk>

7

sip
Sipss

ten

yah

ja31

\ie, AL

woman

yah

ja31

Hie, AL

woman

yah
jo
o
Hie, AL

woman

bya
pja24
e

4
fish

A Digital Selection of Zhuang Poetry

ngih yah

1] i3 1 J a3 1

- oF

- W\, i
twelve women

they metamorphosized into twelve women.

hongz rez
hop* 0e*
it fir
+ ?
king ?

The first one was the queen.

cin ceng
ein** cen?
3 %
vy SER a2 %
originate; transmit first

The second woman was the first ancestor.

faet [hoak] vengh
fat>® [hok>’] ven?!
i 4
fi &
make net

The third woman made a net,

jiq caz
Ci 11 Ga33
™ S
% S
roast tea

by day she fished and roasted tea leaves,”

23 Nong Zhuang enjoy a tea made by first roasting Pu’erh tea leaves in a small, clay vessel over a fire
until the leaves are slightly charred, and then adding water to the hot vessel. The heated clay instantly
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24.

koij mboq naeuz [qingj] yah hwnj

khoi?? ?bo!! nau*® [chin?] ja! hun?

i A A i (i

(VN A TR [1H] Hie, Az X

slave; | not tell [invite] woman this

A EHTF GF) XL, I didn’t tell (invite) that woman.
25.

daih siq yah siq saeg

ta:i’! si'! ja’! si'! sak!!

N v i v S

Ed v [, fir Y ERE (2 )
number four woman four collide (?)
VAR, the fourth woman crushed four things,
26.

yah hwnj saeg lug baet lug zaeq daenh tai

ja! hun?*  sak! lok®! pat®® lok3! cai'! tan?! thai?*

7 W & 5L 5 5L 5 = e

USE/Y X fERE (7)) T G-y T ) PN 74
woman this  collide (?)  child  duck child chicken others  die

XA A A /NS NS BE, this woman crushed others’ ducklings and chicks,
27.

yah hwnj saeg lug moaz lug vaiz daenh laemx
ja’! hun®  sak! lok3! mo*? lok™ va:i* tan®! lam®s

7 wm % 5L A 5 & = {51

USR’Y X fEAE (2D T #H T KA A
woman this  collide (?) child cow child buffalo others  topple

XA REAE N /N AR /N K A3 she toppled their calfs and their buffalo calfs.

28.

koij mboq qingj yah hwnj

khoi?? ?bo!! chin?? ja! hun??

" A A i R

IV NE: 2 BH i [, 4z %

slave; | not invite woman this

WA EIXN . I did not invite this woman.

brings the water to a boil, creating a strong, smoky flavored tea.
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29.

daih haj
ta:13! ha??
N .
g .
number five
BhA R,

30.

yah gut

j a3 1 kutSS
17 B
H4, i 5, Yi
woman rolled

MALGE 5, ARTHE,

31.
laj dih
la* ti*!
E0A Hhy
A, M b
everywhere
HRREA TR HE AR B
32.
naw og
naw?>* ok!!
H tH
7 E t
morning out

B ERG—2HR, Rt (2 ),

33.

haemh og
ham?! ok™
S tH
M L t
evening out

Wi L, 2RI, ARET !

yah

ja31

A, AL

woman

goang
kon?*

bow

banz
pamn’
(a2
e, %

move

A Digital Selection of Zhuang Poetry

haj longz
ha* lon*
T HE
i p4
five dragon

The fifth woman was five dragons,

naengh anq
nan?*! ?an"!
AE S
A e
sit marsh

she prepared a bow and sat in the marsh,

vaenz hwnj
van*? hwn?
#H R
FN S
day this

They (the dragons?) moved all over on that day,

little

lai

la:i®*

morec

mawz caiz
mauw cai®
Il 7
7 ?
you ?

in the morning when few come you, you (?),

mawz gaem
maur*? kam?*

] Cin

() EPT 1
you take; seize

but in the evening when more come out, you grab them!
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34,
daih
ta:i®!
PN

Pava

s

number

EVAIA G ING S DRN

35.
loak

lok?*
fx
£
harvest

Az R,

36.
loak
lok®s
Fx

£
harvest

WA N i

ecat

eat

FE A

choak yah
chok>s ja’!
7N iF
N [, A
Six woman
SW jin
s cin?*
A Iz,
H; T 172
book; characters eat
SW jin
s cin?*
A Iz,
By XF Iz,
book; characters eat
mingh koan
min?*! khon?*
i i
R,
soul, spirit
mingh goanz
min?! kon??
i 1
Ay R A
life; soul person

A Digital Selection of Zhuang Poetry

loak
lok?*
fx
#

harvest

mingh
min?!

il

SW

SuI24
]
H; F

book; characters

The sixth woman harvested books (writing),

koan

khon24

R
R,

soul, spirit

she harvested books to eat souls,

mingh

min*!

i

At R

life; soul
she harvested b

laj

1 a22

daenh
tan3!
H

IV NN

others
00ks to eat others’ lives.

ndin

2din*

(e
A, M b

everywhere

to eat soul everywhere,

dih

ti3!

Hhy
A, b

everywhere

to eat the lives of everyone.
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39.

koij mboq
khoi?? ?bo!!
b K
VN4 A
slave; 1 not
TBEA HVFIXAL

40.

raguz mboq
dau*? ?bo!!
£ A
AT wH
we not
FAVEAE XL

41.

daih jiat
ta:13! clet®
N +

g +
number seven

HohEtk,

42,

jiat saed
clet® sat?!
+ %
+ %
seven evil
LEE LR AT R,
43.

jiat saed
clet> sat®!
+ A%
+ %
seven evil
LAk 2150,

nacuz

nau??

P i
=]

tell

qingj

Chil:]22

a{its

af

T

invite

\ie, AL

woman

nanx
na:n*

A

JEME, PR

disaster, plague

A Digital Selection of Zhuang Poetry

yah hwnj
ja*! hun?
3 R
[, fi X
woman this

I didn’t tell that woman.
yah hwnj
ja! hun??
i R
Hie, A X
woman this

We did not invite that woman.

jiat saed
clet> sat3!
-+ A&
-+ A&
seven evil

The seventh woman was seven evils,

daengz mowngz
tap??

5 5%

Eo 7
every village

the seven evils brought disaster upon every village,

cang daengz mbanj
carn? tap?? ?ba:n??
1% £ i
i, X 4 ¥
injure; cause loss all village

the seven evils harmed every village,
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44,
koij
khoi?>

&

=

(VNS4

slave; 1
WA E PRI AL
45.

daih

ta:i’!

PN

Yavas

i

number

5 \ALR )\ HE,
46.

biad

biat!!

AN

AN

eight
J\AERZBEK,
47.

biad

biat!!

AN

AN

eight

biad
biat!"!
N\
N\
eight

nacmz

nam?33
piic
(2 )

disaster (?)

nanz
na:n*

A

M (27D

disaster (?)

JUERRCR R (2 ),

48.
koij
khoi22

@

=

VR4
slave; 1
REEEXNL .

mboq
?bo!!

x
REs]

not
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nacuz

nau??

&l

P i
=]

tell

yah

ja31

A, AL

woman

jin
cin*
g
Iz,

eat

cenz

cen®

w

ik (2
lift (?)

A Digital Selection of Zhuang Poetry

yah

ja31

A, AL

woman

biad
biat!!
AN

N\
eight

hwnj
hun??
R
x
this

I didn’t tell that woman.

nacmz

nam?
piic
M (2 )

disaster (?)

The eighth woman was eight disasters,

nacmz

nam?33

i

HoKk (2
flood (?)

the eight disasters drank up floods,

tenz
then3?
PN

FS
sky

caq
Ball

"
"

under

the eight disasters lifted up everything under the sky,

invite

yah

ja31

oF

[, fir

woman

hwnj
hun??
R
x
this

I did not invite this woman.
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49.

daih gaeuj yah

ta:i®! kau?? ja3!

X Ju i

EH L [, fi
number nine woman

WL R (7 ),

A Digital Selection of Zhuang Poetry

liangz laz
la:n* la*

e AR
? ?

? ?

The ninth woman was Liangla (?),

50.
gwnz mbun dwz jeuz max
kwin?? ?bun* tur® ceu® ma®
B £l e 1% 5
F, b & W, M (?2)
above fly bring, take bridge horse (?)
FRAAES (2 ) B, flying up above, bringing a bridge for horses,
51.
laj dih dwz cin ceng
la? ti! twr®? ein* cen?
EA Hhy 2 ¥ i

A, Hb b 0, &= M &4t Vi

everywhere bring, take originate; transmit first
Mo A G and bringing ancestors to spread all over.
52.
yah dwz ka linz soaz
jad! tur kha24 lin® $0%
i i +* pLik 1
\t, iz i, & i ? ?
woman bring, take leg ? ?

RfrEE (7).

53.

koij mboq naeuz
khoi?? ?bo!! nau??
g AN &l
TN x p
slave; 1 not tell
HBA VR AL

This woman brought (?).

yah hwnj
ja*! hun??
1 R
Hte, fi X
woman this

I didn’t tell that woman.
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54.
koij
khoi®>

&

(VNS 4
slave; 1

W HEIXAL.
55.

daih

ta:i’!

PN

Pavan

i

number

mboq
?bo!!

B

not

ten

A CREW” (7 ),

56.
lemz

lem?3

FE

?

9

“ R S L A YRk

57.
byaek

piakss
1t
9

silence

laz

la33

L

?

9

daeuj

tau??
S
*

came

IMRIR %, AR E

58.
yah

jasl
o
H i, fir

woman
AL REA T -

hwnj
hun?
R
i
this

© 2017 BT B & T = M S0t R JE w522 5 SIL Internationals

invite

dwz

tul33

£l
P

i, &
bring, take

dingh

til:]31

SE

P, BE

calm

koij

khoi*

(VN4

slave; 1

A Digital Selection of Zhuang Poetry

H i, AL

woman

hwnj
hun??
R
x
this

I did not invite this woman.

lemz

lem??

Hk
(2)
)

laz

la*®
Wi

7
?)

The tenth woman was Liamla (?),

goak
kok>*

@
R IR

root; origin

mingh

> 2
cb-\

Tq,

3]
it R

life; soul

=

Lianla brought the origin of life,

hwnj
hun??
R

x
that

that day was calm and silent.

mboq
?bo!

Bt

not

qingj
Chilj22
e
E]

i

invite

That woman I did not invite.
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59.
sip
sip*
+
+

ten

act
?at>

onc

H R T (7))

60.
vaq

va'!
1&

(7))
?)
“FEbL” AT

61.

lug

lok?!

5L

Z%T
child
JEAKH,
62.

yah

ja!

i

Hie, Ao

woman

raz

6a33
iy
(7)

?)
(),

[classifier]

yuq

ju]l
&)y
1

at

XAZAE? a2 R 2,

63.
yah

jasl
o
H i, fir

woman

yuq
jull
1
1

at

XATAERAE? A,
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yah

ja31

A, AL

woman

dih
ti®!
b
75

place

gvang
kva:n?*
ot
J&

deer

A Digital Selection of Zhuang Poetry

rangz
da:p*
[

% (? )
Rang (?)

ngvax
IJWaSS

FL

W (2 )
Ngwa (?)

The eleventh woman was Rang Ngwa.

mboq
?bo!!
7
BH

not

not

sang
sa:p*

=

NN

&
high

“Vara” is not a high place,

maj

ma22
B
GRS

mature

the fawns did not mature (the deer did not reproduce),

laj
la*
i
K; BH

last; late

zang
can*
e
1]
middle

daengz
tal:] 33
v

4
all

hong
hOIJ24
7
7))
™)

That woman was the last of all the (?),

daengz
tal]33
J&

4
all

zangq
cag!!

1
(2)
)

that woman was in the middle of (?).
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64.

koij mboq naeuz yah hwnj

khoi?? ?bo!! nau* ja*! hun?

i A &l iF R

(VNS4 A i [, fi X

slave; 1 not tell woman this

WA HFUFRXAL I didn’t tell that woman.
65.

raeuz mboq qingj yah hwnj

dau* ?bo!! chip? ja*! hun?

% A A i R

+ - iH Hte, Az X

we no invite woman this

WA EIAL We did not invite this woman.
66.

sip ngih yah saen noangz

sip>® pi*! ja! san® non?*

+ - F i =

+ - [, fir i 1

ten twelve woman deity Nong

5 i VX The twelfth woman was the Nong goddess,**
67.

saen noangz dwz koan kaeuj

san?* non* tur®? kbon* kbau??

ff J 1’ H Hi

i 1 e R Py K WE

deity Nong carry, take soul (seed) rice; grain
ey AR, the Nong goddess brought the rice seed,
68.

saen noangz riag koan goanz

san®* non?* ojek! khon? kon**

o Jit X # 1%

o ik s R A

deity Nong tear, rip soul person
PRAFHZLN B R 3R the Nong goddess tore open the people’s souls,

Wt BB RARNKIM, BE AR R, IR MR = R . The term “Nong
goddess” could mean the god of the Nong people or it could refer to a spirit called “Nong,” such as the
spirit of the Song dynasty Zhuang king called Nong Zhigao.
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69.

cinz

ein®

f

f

deity
PRA AT

70.
saen

san?*

o

o

deity

P B AR

71.
yah

j 2131

i

Hie, Ao
woman
XA R E LR,
72.

yah

j aS 1

oF

Hie, Ao
woman

XA RATES
73.

ZOWZ

CX33

1

bring
HARFEIXAL,

noangz
non*
J2

{(S
Nong

noangz
non*
J=

{(S
Nong

hwnj

hun??

i
this

naeh

nai’!
K
il
that

maz

ma33

A\\\}

come

dwz

t[u33

&
i,
carry, take

riag
djek?!
X
i

tear, rip

koij

khoi*

(VN 4

slave; 1

racuz

dau®

Al

we

acu

2au*
KK
VENE S

take; marry
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koan
khon?*
R
Rl

soul

bya
pja24
fe
g8

fish

the Nong goddess brought the fish fry,

koan
khon?*
R
RR

soul

zauh
ca:u’!

it

i&; B4

create; tradition

kaeuj
khau??

W

K e

rice; grain

the Nong goddess tore open the rice seeds.

nacuz

nau*
A
A iff

tell

That woman is the one I must tell,

zauh
ca:u’!

it

i&; st

create; tradition

yah

j a3 1

o

Hie, AL

woman

invite

That is the woman we traditionally invite.

hwnj
hun??
R
X
this

Bring this woman and marry her,
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74.

kaeuj maz
khauzz ma33
i 55
piia >*x
enter come
AR AL

75.

qingj yah
Chilj22 J a31

i iF

1 [, i
invite woman
THIXAL TR,

76.

byoang yah
p J:)l] 24 J a31
i 1F
il e [, £
break out of a shell ~woman
THIXAL TR,

77.

daeyj poq
tau22 phol 1

~F fitk
Tk (?7)
come ©)
ToR(? K,

78.

daeuj gowh
tau?? k¥t

3} i
S J75 1]
come room

L SR N I B

acu

?au?

17
Hy; 2
take; marry

yuh
ju3]
R
(7
?)

cang
ca:p*
%

(?7)
¢

A Digital Selection of Zhuang Poetry

yah

ja31

H i, AL

woman

hwnj
hun??
R
x
this

come in and marry her.

zauh
ca:u’!

it

& kst

create; transmit

loangz
lon*
y)2
*

descend

Invite her come continue on,

zauh
ca:u’!

it

i&; B4

create; transmit

daeyj

tau®?
NI
ES

come

to emerge and continue on,

ceux

gce:u®

(?2)
?)

vaenz
van3?

iy

|

PN
day

to come (?) to the day,

og
Okll

go out

nog

nok3!

it

Gb, Hh

out; outside

come, and come outside,
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79.

riag koan
djek?! khon*
X =
LB R
tear, rip soul
FEM A FH B,
80.

riag koan
djek?! khon*
X =
LB R
tear, rip soul
T R,
81.

riag koan
ojek’! kbon?*
byl Z
LB R
tear, rip soul
ENH RN T
82.

riag koan [buj]
ojek?! kton?* [bu??]
X At
LB R
tear, rip soul

LEMRBIRRK (2D
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kaeuj maz
khau?? ma*
WA 55
K WA ok
rice; grain come

naz

na33

%IES

H
rice paddy

tear open the rice seeds and come out to the rice paddy,

bya maz
pia2* ma3?
i 5
fa K
fish come

mboq
?bo!!

Wfs
Ry

spring; well

tear open the fish fry and come to the well,

goanz maz
kon3? ma??
Pan

& I35
person come

mbanj

?ba:n?
4]
¥

village

tear open the souls of the people and come the villages,

zaeuj maz
cau?? ma3*
B #H
+* k
lord come

™)

tear open the soul of the (land?) lords and come (?).
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